
INLICHTINGENFORMULIER OPNEMING IN DE BASISREGISTRATIE PERSONEN

Gemeente :….…….….nnnnnn

datum...

 

 

Formularz informacyjny dotyczacy rejestracji w Ewidencji Danych Osobowych (Pools) - ®opma ana BHecenus cBedennú B 6a3y nepcoHanbHblX AaHHbix (Russisch) - Informaéni formulát

o zatazení do Databáze osobnich záznamü (Tsjechisch) - Informaény formular pre zapis do zakladnéhoregistra osôb (Slowaaks) - Adatközló lap felvétele a személyek nyilvántartásába

(Hongaars) - Formularde înregistrare in Registrul de evidentä a persoanelor (Roemeens) - ®opmynsp 3a Bnucaane B perucTbpa Ha HacereHuero (Bulgaars) - Formular sa

informacijama o unoSenju u bazu podatakaliënih podataka (Servisch) -228 AKL oala l&Qh 53 GiteUs! a8 Gad Jel (Farsi)

*) Indien feiten buiten Nederland hebben plaatsgevonden, dient u dit door middel van overlegging van bewijsstukken aan te tonen
(in een gangbare taal gesteld) - “Jesli poszczególnefakty mialy miejsce poza Holandia, nalezy przedtozyé odnosne dokumenty sporzadzone w powszechnie stosowanymjezyku)-

“B cnyuae, ecnu Kakue-To dakTbl Menn Mecto 3a npegenamn Hudepnanaos, Bb! o6s3anb! npebsBUTb COOTBETCTBYIOLIJMe AOKYMEHTbI, COCTABNEHHbIE Ha OOWeyNoTPeOUTENLHOM

A3bike. - “Pokud se skuteënosti odehrály mimo území Nizozemska, musí byt prokázány pomocí predlození dukaznich materiall (ve vseobecné znamém jazyce) - * Ak sa skutoénosti

odohrali mimo Holandska, ste povinny/-á podloZitich dokladmi vystavenymi v bene pouzivanom jazyku) - * Amennyiben egyes adatok Hollandián kivülre vonatkoznak, akkor azt egy

elfogadott nyelven készült iratokkalkell igazolnia) - *Faptele petrecute în afara Tärilor de Jos trebuie sustinute prin documente doveditoare (intocmite intr-o limba de larga circulatie) -

“Ako obcrostenctBara ca C@ CbCTOANM U3BbH Hugepnaana, TpAbBa fa rn yQocToBepuTe, KaTO NPeACTAaBUTe DOKYMeHTH (M3qaqeHn Ha OOWWonpveT esnk). - *) Ukoliko su greske

nastale van Holandije, potrebno je da to dokazete dostavljanjem dokaza (na jednom od ëesto koriséenih jezika)-

(qo se G5 5) Sa 4a) aS Gu Ab5ye Sloe ala Le IT ale oa a aile la a Gepaye 8) #

 

U heeft het recht om geheimhouding van uw persoonsgegevens aan te vragen- Maja Paristwo prawo poprosié o utajnienie swoich danych osobowych - Bb! umeeTe

NpaBo NOfaTb 3aABNeHue O COXpaHeHu Baux nepcoHarlbHbix OaHHbix B Tae - Máte prâvo zaZádat o uchování vasich osobníich údajü v tajnosti - Mate pravo poziadat' o utajenie

Vagich osobnych údajov - Önnek jogában áll a személyes adataira vonatkozóan titoktartást kérni- Avefi dreptul de a cere pästrarea confidentialitätii datelor dumneavoasträ personale -

VMare npaBo Aa nouckare nuuHuTe Bu naHHu ga He ce pasnpoctpansBar. - Imate pravo da zatrazite Cuvanje tajnosti vasih li¢nih podataka -
vogih ola lS (5pu Lad Glade IS Lal ayla Ga

 

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - bamunus - prijmení- priezvisko -

családi név - numele de familie - npezumeldamunHo uwe- prezime - „Slsia ols

 

Met ingang van wanneer draagt u deze naam? -

Od kiedy nosi Pan/i to nazwisko? - C kakoro BpeMmeHu Bb! Hocure ary damunuio? - Odkdy mâte

toto jméno? - Odkedy pouzivate toto priezvisko? - Midta viseli ezt a nevet? - De cand purtati

acest nume? - Orkora u3non3BatTe ToBa vie? - Od kada nosite ovo prezime? -

Feud Lad Sagil ali cyl gagli de I

Heeft u ook andere namen gehad?- Czymiat/a Pan/i inne nazwiska? - Hocunu nu
Bol Apyryto(ve) chamunuio(n)? - Mél/ajste i jina jména? - Mali ste v minulostiaj iné

priezviska? - Volt Onnek masik neveis? - Ati mai avut alte nume? - Umanu nv cre u apyru

mena?- Dali ste nekad imali druga prezima? - $2) 423) aa csSo (Salgle „li LAS LI

 

Q ja- Tak - fla - Ano - Ano- Igen - Da - la - Da - 4

(nee - Nie - Het - Ne - Nie - Nem - Nu - He - Ne - 43

 

Zo ja, welke en op grond waarvan is uw naam gewijzigd’? - Jesli tak,
prosze podaéjakie i na jakiej podstawie zostato ono zmienione? - Ecnu na, To kakyto(n),

U Ha KakOM OCHOBaHww Bawa damunus Obina u3MeHeHa? - Pokud ano, jaké to bylo a

Z jakého dtivodu se zménilo? - Ak ano, aké a aky bol dévod zmeny Vashopriezviska? -

Ha igen, mivolt az, és mi volt a néwvaltas oka? - Daca da, care au fost acestea si care a

fost motivul schimbarii de nume? - B cnyyaii 4e fa, KakBM mMeHa u no KakBa npuunHa

uMmeto Bu e Onno npomeHeHo? - Ukoliko je da, koji je razlog promene prezimena? -

Lan Ol pa Jala 5 Salgild ali ala als ÉI

*

 

 

  

 

 

voornamen- imiona - ums u oTY¥ecTBo- kfestni jména - krstné mena - utónevek -

prenumele - nv4Hn vMexa- imena- (48) ab

geboortedatum - data urodzenia - gata poxxgeHna - datum narozeni - datum narodenia-

születés idópontja - data nasterii - nara Ha paxnane - datum rodenja -i a6

wy) 
 

plaats en land van geboorte- miejscei kraj urodzenia - mecTo u crpana poxaenua -

misto a stat narozeni- miesto a krajina narodenia - születési hely és ország - locul si tara

nasterii - HaceneHo MacTo u CTpaHa Ha paxdane - mesto i zemlja rodenja -

Ui dan 938 jan *)

 

 

   
 

 

geslacht - pleé - non - pohlaví - pohlavie - neme - sexul - non - pol - Cassis mannelijk - meëczyzna - myckoù - muz - muz - férfi - masculin -
MbXKM - MUSKI - 2e

a vrouwelijk - kobieta - kenckuù - Zena - Zena - né - feminin - xeHCKU -

Zenski - 05

nationaliteit - obywatelstwo - rpaxgancreo - státní obéanstvi - statna prislusnost- a

âllampolgárság - cetätenia - rpaxkaanctao - drZavljanstvo - cust

PROCURA Nr. 10.46.03 © 40-11-lI



Sinds wanneer heeft u deze nationaliteit? - Od kiedy posiada Pan/i to obywatelstwo?-

C kakoro BpeMeHu Bb! nMeeTe 310 rpaxganctBo? - Odkdy máte toto státní obëanstvi? -

Odkedy máte túto Státnu príslusnost? - Mióta ez az állampolgársága? -

De cand aveti aceasta cetatenie? - Orkora npurexagate TOBA rpaxdancTao? -

Odkadaimate ovo drzavijanstvo? - $aJa |) Swel al enan jl

 

telefonisch bereikbaar op: - dostepnosé pod numerem telefonu: - Tenedpon ana cBaan: -

telefonicky je mozné zastihnout vas naGisle:- telefonicky kontakt: - telefonoselérhetóség:-

numarul detelefon la care puteti fi contactat(a): - TenecboHeH HoMep, Ha KOTO OTTOBapaTe:-

dostupni na sledeéem broju telefona: - (ali olak

 

E-mail - adres e-mail - aapec on. noutb! - e-mailová adresa - e-mail: - e-mail cím -

adresa de e-mail - enextpoHHa nowa - e-adresa - (Uys cs!) SaisSU oel

 

adres in de gemeente - adres w gminie - aapec B aaHoM MyHuuwnanwrtere - adresa v

obci - adresa v obci- cim a teleptilésen - adresa în cadrul municipalitátii - aapec B oOwpHara -

adresa u opatini - us!

 

inwonend bij - zamieszkuje u - npoxusaer y - osoba,u které bydlite - byvajuici u - kinél lakik -

în gazdà la - »uaywuy npu - mesto boravka kod - 22S (Sai) ueS 4e ly

 

datum en plaats van aankomst in Nederland- data i miejsce przyjazdu do Holandii -

ava v MecTo Bbegma Ha TeppuTopuio HugepnanaoB - datum a místo vstupu do Nizozemska -

datum a miesto prichodu do Holandska - a Hollandiaba érkezés idópontja és helye -

data si loculsosirii in Tarile de Jos - gata u HaceneHo MacToO Ha Npvcturave B Hugepnangua -

datum i mesto dolaska u Holandiju - ails 42 25)5 dae 5 aU
 

land van vertrek naar Nederland- kraj, z ktorego przyjechano do Holandii -

v3 KaKON CTpaHb! Bb! npnexann B Huaepnanap! - stát, ze kterého jste do Nizozemskapfijel/a -

Stat, z ktorého ste odiëli do Holandska - ország, ahonnan Hollandiâba érkezett -

tara din care ati plecat spre Tarile de Jos - crpana, or konto cre oTmbTyBann 3a Huoepnanans -

zemlja iz koje ste doSli u Holandiju - #2S Sy aäla 49 299 5ls 1 Ssi dn

indien eerder in Nederland gewoond, laatste gemeente van opneming in

het persoonsregister en wanneer- jesli wezesniej mieszkat/a Pan/i w Holandii,

prosze podaéostatnia gmine, w której byt/a Pan/i zarejestrowany/a, oraz kiedy to byto -

ecnu Bol npoxuBann B Hugepnannax panee, ykakute noCnenHuh MyHuumnannter, B Oasy

Bawu AanHble, u Korga - v pripadé diivéjsiho pobytu v Nizozemskuposledni obec,kde jste byl/a

kKoTOporo ObINN BHECeHbI Zarazen/a doregistru obyvatel, a kdy se tak stalo - ak ste uz minulosti

byvali v Holandsku, uvedte poslednu obec,ktora zapisala Vase údaje do registra obyvatelov

a datum zapisu - ha korabban élt Hollandiában: a legutóbbi település, ahol a személyek

nyilvántartásába vették, és ennek iddpontja - daca ati mai locuit in Tarile de Jos, în ce

municipalitate si candati fost inscris(a) ultima datá în evidenta populatiei - Ako npean cre xvBenn

B Hugepnanaua, nocouere oOwmHara, B KOATO NOCNeOHO cre Ounu Bnucann B perucTbpa Ha

HaceneHueto, 1 nepuoaa. - ukoliko ste ranije Ziveli u Holandiji, poslednja opstina upisa u registar

stanovnistvai kada - _
ONEpm aysgs 09 eli Ga gh 92 48 5aje Gaal oli al 038 S015 ale 5 Di SI

vermoedelijke duur van tegenwoordig verblijf in Nederland - przewidywany

czas obecnego pobytu w Holandii - npegnonaraemas anutenbHOCTb Tekywero npeObIBAHUA B

Hugepnanaax - predpokládaná doba souéasného pobytu v Nizozemsku - predpokladaná dizka

sútasného pobytu v Holandsku- a jelenlegi hollandiai tartozkodas valdszind idétartama - durata

estimata a sederii actuale in Tarile de Jos - npeanonaraema npoAbiKUTENHOCT Ha CerawHoTO

Bu npeOuBasane B Hugepnanaus - predvideno trajanje sadaänjeg boravka u Holandiji -
Lat iS Cul} Teta) Gls5 Core
 

Heeft u al een BSN/ sofi-nummer? - Czy ma Pan/i juz numer BSN lub SoFi? - Y Bac

Yke UMEETCA UHAUBUOYANbHbI HOMep BSN- unu sofinummer? - Máte ji identifikacni Cislo BSN-

nebo sofinummer? - Bolo Vám uz pridelené ëislo sociâlneho poistenia (BSN alebo sofinummer)? -

Van tarsadalombiztositasi azonosito szama (BSN vagysofi)? - Aveti deja un cod BSN sau SOFI? -

Vmare nu Bee rpaxHanckn perncTPAUNOHEH HOMEp MAN AAHb4HO-OCUTYPUTENEH HOMEp? -

Imate li veé BSN ili sofi broj? - fas BSN ceillsa CoLesd 0lad glia Lad UI

soort verblijfstitel, geldig tot - rodzaj tytutu pobytowego, wazny do - un Buga Ha

XUTENbCTBO (BM3bI), CPOK AeïcTBus ao - druh povolení k pobytu, platnost do - druh povolenia na

pobyt s platnostou do - tartózkodás tipusa, érvényességi ideje - tipul permisului de sedere, valabil

pâná la - Ba Ha paspewutenHoto 3a npeOuBaBaHe, BanugHo fo - vrsta boraviëne dozvole,

vazeéa do - „liel zb :Cucldl >Sal ¢53

afgegeven door- wydanyprzez - kem Bbigan(a) - vystaveno üfadem - vydané inötitúciou -

kibocsátó - eliberat de - n3naaeHo or - izdata od strane - oa jaa gaja

nummerreispapier, geldig tot - numer dokumentu podrózy, wazny do - Homep

nacnopra/npoe3anoro aokyMeHta, cpok aeùcrBus ao - ëislo cestovního dokumentu, platnost do -

Cislo cestovného dokladu s platnostou do - úti okmány száma, érvényességi ideje - numarul

documentului de cälätorie, valabil pânä la - HoMep Ha AokyMeHTa 3a mbTyBaHe, BannaeH O0 -

broj pasoSa, vazeci do - ‚iel zr5 :jäw Spre oLad  
(4 nee - Nie - Het - Ne - Nie - Nincs - Nu - He - Ne - 4

A ja, nr. - Tak, nr - fla, Homep- Ano, ëíslo - Áno, ë. - Igen, a számom: -

Da, codul este: - fa, Ne - Da, broj - :ojlaà áls

 



datum van afgifte - data wydania - gaara Bbigaun - datum vystaveni- datum vydania - kiadas

datuma - data eliberarii - gata Ha n3nasane - datum izdavanja - 5. a1

 

autoriteit, die het reispapier heeft afgegeven - urzad, który wydat dokument podrózy -

OpraH, BblaaBwuuú nacnopT/npoe3nHoù aokymeHt - úfad, ktery cestovní dokumentvystavil- organ,

ktory vystavil cestovny doklad - az uti okmányt kiadó hatóság - autoritatea care a eliberat documentul

de cälätorie - opran, koro e v3nan AOKyMeHTa 3a MmbTyBaHe- institucija koja je izdala pasos -
has CSjaa oS je pmje  
 

ouders - rodzice - pogutenn- rodiée - rodiëia - szülók -

parintii - pogutenn- roditelji - Ls!
 

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - cbamunua -
piijmení - priezvisko - családi név - numele de familie -

npesnme/cbamunko ume- prezime-Sa}sia „ls
     

 

voornamen- imiona - ums v oTuectBo - krestni jména-

krstné mená - utónév - prenumele - nuuHn umeHa - imena -

(4) eb
 

geboortedatum - data urodzenia - gata poxneHus -

datum narození - dátum narodenia - születés idópontja -

data nasterii - gata Ha paxaane - datum rodenja -3 aU

‘
 

plaats en land van geboorte - miejscei kraj

urodzenia - MecTo u cTpaHa poxkgeHna - misto a stat narozeni-

miesto a krajina narodenia - születési hely és ország - locul gi |nanne

tara nasteriì - HaceneHo macro u crpana Ha paxdane -
mesto zetnila todtenja -ulss daa y588 yeaa femme

*)
 

geslacht - pleé - non - pohlaví - pohlavie - neme - sexul- |H mannelijk - mezezyzna - Myskckoù - muz - muz - O mannelijk - mezezyzna - mypkekoù - muz - muz -

non - pol - Cassis férfi - masculin - Mbxku - muski - 2e férfi - masculin - Mbxku - muski - 22e feminin - )KeHcku - Zenski - 05

A vrouwelijk - kobieta - kenckuù - Zena - Zena-nö- [IA vrouwelijk - kobieta - kenckuù - Zena - Zena - nó - feminin - Kencku - Zenski - 0)
 

Wonen uw ouders, echtgen. of kinderen reeds in deze gemeente? -

Czy rodzice, mazizonalub dzieci tez mieszkaja w tej gminie? - NpoxxusaroT nu Baw ponutenu, cynpyr(a)

MNN OETU B AAHHOM MyHuuwnanntere? - Bydlí jiv této obci vasi rodiëe, vâ$ manZel/vase manzelka

nebovasedéti? - Byvajú Vaëirodiëia, manzel/-ka alebo deti v tejto obci? - A szülei, házastársa vagy

a gyermekei mar ezen a településen laknak? - Pärintii, sotul/sotia sau copiii locuiesc deja in aceasta

( ja- Tak - fla - Ano - Ano- Igen - Da - Ja - Da - 4b

(4 nee - Nie - Het - Ne - Nie - Nem - Nu - He - Ne - 45

 

x

municipalitate? - Bate pogutenn, cenpyrt/ata unu neuara Bu xuBeat nu Beue B Tan

oOupHa? - Da li vaöi roditelji, supruznik, suprugaili deca veé Zive u ovoj opStini? -

Saa 8255 pel oel ja SS la olayt aman cllgl UI

burgerlijke staat - stan cywilny - cemeùmoe nonoxenue - rodinny stav - rodinny stav - családi állapot - starea civilä - cemeùno nonoxenve- braénostanje - Jali own; *)
 

O = ongehuwd, H = gehuwd, W = weduwstaat, S = gescheiden -

O = kawaler/panna, H = zonaty/zamezna, W = wdowiec/wdowa, S = osoba rozwiedziona-

O = xonoct/He 3amyKem, H = xeHaT/3amyxKem, W = BgoBeL/Bf0Ba, S = B pa3Bone -

O = svobodny/a, H = zenaty/vdana, W = vdovec/vdova, S = rozvedeny/a -

O = slobodny/-a, H = Zenaty/vydata, W = vdovec/vdova, S = rozvedeny/-a -

O = nétlen/hajadon, H = házas, W = özvegy, S = elvált -

O = necasatorit(a), H = casatorit(a), W = vaduv(a), S = divortat(a) -

O = HEKEHEH/HEOMLKEHa, H = KEHEH/OMbKEHa, W = BOOBEW/BIOBHUA, S = pasBenenla -

O = neozenjen/neudata, H = u braku, W = udovac/udovica S = razveden/razvedena-

oad laa =§ 093 =W Jalie =H oa =O

  

echtgenoot of echtgenote- mazlub zona - cynpyr unu cynpyra - manZel nebo manzelka - manzel alebo manzelka - házastárs - sotul sau sofia - cbnpyr wn cenpyra - supruznikili supruga - >=»
 

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - dpamunua - piijmení- priezvisko - családi név -

numele de familie - npesume/dbamunHo uwe - prezime - „Slsla „

 

voornamen - imiona - uma uv oTyectBo- kestni jména - krstné mena - utonév - prenumele-

TIUHHM UMEHa - mena - (le) ebi

geboortedatum - data urodzenia - nara poxneHus - datum narození - dátum narodenia -

születés idópontja - data nasterii - gata Ha pakgane - datum rodenja - si &6

*)

plaats en land van geboorte- miejscei kraj urodzenia - mecto u crpana poxneHns -

místo a stát narození - miesto a krajina narodenia - születési hely és ország - locul si tara nasterii -

HacerleHo MACTO u CTPAHa Ha paxnane - mesto i zemlja rodenja - lsi Jaa 58S 5 Jas
*) ze 



geslacht - pleé - non - pohlaví - pohlavie - neme - sexul - MON - pol -in

muski - >je

Zenski- G5

mannelijk - mezczyzna - mykckoù - muz - muz - férfi - masculin - Motu -

vrouwelijk - kobieta - kenckuù - Zena - Zena - nó - feminin - >Kencku -

 

datum van huwelijkssluiting - data zawarcia zwiazku matzenskiego - gata BcrynneHus

B 6pak - datum uzavfeni manzelstvi - datum uzavretia manzelstva - hazassagk6tés idópontja -

data oficierii cäsätoriei - nara Ha ckniouBaHe Ha rpaxkganckus Opak - datum sklapanja braka -

cls) av 4)
 
plaats en land van huwelijkssluiting - miejsce i kraj zawarcia zwiazku matzenskiego-

MeCTO u CTpaHa pervcTpaymn Gpaka - misto a stat uzavfeni manzelstvi- miesto a krajina uzavretia

manzelstva - házasságkötés helye és orszaga- locul sitara oficierii cAsatoriei - HaceneHo MacTo

u cTpaHa Ha CKMIOUBAHe Ha rpaxdanckua Spak- mesto i zemlja sklapanja braka-

Zhpj dae)5S 5 dae he)
 

woonplaats echtgenoot of echtgenote - miejsce zamieszkania meza lub Zony -

MeCTO XXUTeNbCTBa Cynpyra nu cynpyru - bydlisté manzela ci manzelky - bydlisko manzela alebo

manzelky - hazastars lakohelye - domiciliul sotului sau al sotiei - mecToxkuBeeHe Ha cbnpyra unn

cbnpyrata - mesto boravka supruznika ili supruge -8 (Saij Jas   
vroegere huwelijken - wezegniejsze zwiazki
maizenskie - npegbiayuine Opaku- drivéjSi manzelstvi-

predoglé manzelstva - korabbi hazassagok- casatorii

anterioare - npeanwHu 6pakoge - prethodni brakovi-
click els

|. echtgen. - maz/zona- cynpyr(a) - manzel/manzelka -

manzel/-ka - hazastars - sotul/sotia - conpyr/a -

supruznik/ supruga ->=

Il. echtgen. - maz/zona - cynpyr(a) - manZel/manzelka -

manzel/-ka - hazastars - sotul/sotia - cpnpyr/a -

supruznik/ supruga - ==

 

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe-

cbamunya- piijmeni- priezvisko - csaladi név - numele de

familie - npesnme/cbamunto ume- prezime- „Slsis „5

  

 

voornamen- imiona - uma u oTuectBo- kfestni jména -

krstné mená - utónév - prenumele - nuuHu vMeHa - imena-

(&) el
 

geboortedatum - data urodzenia - gata poxaenus -

datum narození - dátum narodenia - születés idópontja -

data nasterii - gaara Ha paxkaane - datum rodenja -

is fee *)

 

 

plaats en land van geboorte- miejscei kraj

urodzenia - MecTo u crpana poxneHus - misto a stât

narozeni- miesto a krajina narodenia - születési hely és

orszag - loculsi tara nasterii - HaceneHo MacTo u crpana

Ha paxdane - mesto i zemlja rodenja -

agi Jaa 92S 5 dae %)
 

geslacht - pleé - non - pohlaví - pohlavie - neme -

SexUl - non - pol - ia

mannelijk - mezezyzna - mykckoï - muz - muz -

férfi - masculin - Mb)Kku - muäki - 254

vrouwelijk - kobieta - xenckuù - zena - Zena - nó -

feminin - Kencku - Zenski -

mannelijk - mezczyzna - my»kckoï - muz - muz -

férfi - masculin - Mb)kku - muSki - 254

A vrouwelijk - kobieta - kenckuùú - Zena - Zena - nö -

feminin - XKencku - Zenski - 05
 

datum van huwelijkssluiting - data zawarcia

zwiazku maizenskiego - gaara BcTynnenua B 6pak -

datum uzavfeni manzelstvi - datum uzavretia manzelstva -

házasságkötés idópontja - data oficierii cásätoriei - nara Ha

CKTIOUBAHE Ha rpaxganckus Opak - datum sklapanja

braka - <52!6 *)

  

 

plaats en land van huwelijkssluiting - miejscei

kraj zawarcia zwiazku maizenskiego - mecTo u crpana

peructpayn Opaka - misto a stat uzavreni manzelstvi-

miesto a krajina uzavretia manzelstva - hazassagkotés

helye és orszaga- loculsi tara oficierii casatoriei-

HACENeHO MACTO U CTPaHA Ha CKNIOUBAHE Ha Tpaxkdanckna

Opak - mesto i zemlja sklapanja braka-
Zhga5) Uae ygHiS 5 Jae *)
 

einde huwelijk - data rozwodu - pacropxenne 6paxa-

ukonéeni manzelstvi- ukonéenie manzelstva - hazassag

vége - desfacerea casatoriei - npexpataBaHe Ha Opaka-

datum razvodabraka - 3>Us *)

Op- dnia - gata - dne - dita - idépont- data - Ha - dana -
aus

door - powód - npuunna - z divodu - z dévodu- indok

prin - nopagu - Zbog - 4si

te - w- mecto - v- v-hely - locul - B - u-ds«

 

  
 

 



Inwonende kinderen - Dzieci mieszkajace z Pafstwem - Aetu, npoxugatouwe c Bamu - Dêti Zijicí ve vaSi domacnosti - Deti zijuce v spoloënej domácnosti - Onnel egy

haztartasban éló gyermekek - Copii care locuiesc cu dumneavoastra - Jeua, Koto »KuBeAT 3aefHO C Bac - Deca koja Zive u domacinstvu - aisze (S255 Lad L 4S (31a58
 

geslachts-/familienaam -
nazwisko rodowe- cbamunna -

prijmeni- priezvisko - csaladi

név - numele defamilie -

npesvme/cbamunto MMe -

prezime - (Salla „Ls

voornamen- imiona - uma “

oryectBo - kfestní jména -

krstné mena - utónév -

prenumele - nv4Hy vmeHa-

imena- (ta) 2b

zoon/dochter-

syn/córka - cblH/

AOub - syn/dcera -

syn/dcéra -

fiúgyermek /

leanygyermek- fiu/

fica - cuH/AbWEeps -

sin/kéerka -

Jel jas

geboortedatum -

data urodzenia - gata

poxaeHus - datum

narození - dátum
narodenia - születés

idópontja - data nasterii -

Oara Ha paxdane -

datum rodenja -

ig aw

plaats en land van geboorte -
miejscei kraj urodzenia - mecto

CTpaHa poxkgeuua - misto a stat

narozeni- miesto a krajina narodenia-

sztletési hely és orszag - locul si tara

nasterii - HaceneHo MacTo u cTpana Ha

paxaane - mesto i zemlja rodenja-

asi das ppd 5 Jaa

woonplaats -
miejsce zamieszkania -

MECTOXMTETIbCTBO -

bydlisté - bydlisko -

lakóhely - domiciliul -

M@CTOKUBEEHE-

mesto boravka-
ral) Jae jg
 

 

       
 

Uitwonendekinderen-

Dzieci niemieszkajace z Pafistwem - [letu, npoxkuBatoume oTgenbHo- Déti Zijici mimo va8i domacnost- DetiZijtice mimo spolo¢nej domacnosti- Onnel nem egy háztartásban éló

gyermekek- Copii care nu locuiesc cu dumneavoasträ - [leua, Kouro He xugeat zaenHo c Bac - Deca (koja Zive van domaéinstva) - au$aei „Sai) Laë Ws 4$ las598
 

geslachts-/familienaam -
nazwisko rodowe- cbamunua -

pfijmeni- priezvisko - csaladi

név - numele de familie -

npesume/cbamunto ume-

prezime - „Salla „bs

voornamen - imiona - uma n

otuectBo- kfestni jména -

krstné mena- utonév-

prenumele - n4HV vmeHa -

imena - (Ws) eli

zoon/dochter-

syn/corka - CbIH/

AOub - syn/dcera -

syn/dcéra-

fiügyermek /

leanygyermek- fiu/

fiicà - cuH/nbweps -

sin/kéerka -

JEG py

geboortedatum -

data urodzenia - gata

poxgeuna - datum

narozeni- datum

narodenia - születés

idópontja - data nasterii -

Aara Ha paxnane -

datum rodenja -

si

plaats en land van geboorte -
miejscei kraj urodzenia - mecto 1

| CTpaHa poxgexua- misto a stat

narozeni- miesto a krajina narodenia-

születési hely és orszag- loculsi tara

nasterii - HaceneHO MACTO VM CTpaHa Ha

paxdane - mesto i zemlja rodenja -

liae jpdS 5 Jae

woonplaats -
miejsce zamieszkania -

MECTOXMTEIbCTBO -

bydliëtë - bydlisko -

lakóhely - domiciliul -

M@CTOXKUBEEHE-

mesto boravka-

Cali) Jae yg
 

 

      
 

Datum - Data - lara - Datum - Datum -

Datum - Data - fata - Datum - #54

De bovenvermelde gegevenszijn overeenkomstig de waarheid verstrekt - Powyzsze dane zostaly udzielone

zgodnie z prawda- BbilWwecToALMe AaHHble COOTBeETCTBYIOT AecTBUTeNbHOCTH. - V¥Se uvedené Udaje jsou pravdivé - VySSie uvedené

údaje sú pravdivé - A fent közölt adatok megfelelnek a valóságnak - Datele furnizate mai sus corespund realitätii - Mlorsbpxaagam

BEPHOCTTa Ha ropenocoyeHuTe AaHHh. - Gore navedeni podacisuistiniti - Cus) ord cals Gass djs yy YO ole1b)

Handtekening van de betrokkene - Podpis osoby zainteresowanej - Nognucb nua, zanonHuawero cbopmynap- Podpis

zadatele - Podpis Ziadatela - Személy alairasa - Semnatura solicitantului - oanuc Ha 3aagutens - Potpis podnosioca zahteva - aal



AMBTELIJKE GEGEVENS (NIET DOOR AANVRAGER IN TE VULLEN)
 

datum

(aanvraag) paraaf

datum

ontvangst

(retour) paraaf gelegaliseerd geapostilliseerd bijzonderheden
 

verificatie Beheervoorziening BSN

bewijs EU-persoonsnummer

legitimatiebewijs

verblijfsduur

c
o
o
c
e
a

rechtmatigverblijf

aangemeld bij IND

{4 vergunning tot verblijf

kopie reisdocument

raadplegen BVV

 

 

 

kopie verblijfstitel

uitlezen chip pas BUIZA

toestemmingsverklaring hoofdbewoner

huur- of koopcontract

kopie eerste verhoor

kopie nader verhoor

O
0

L
L
T

verklaring onder ede/belofte/bevestiging

Dd taal i.v.m. tolk

uittreksel geboorte-/doopakte

uittreksel huwelijksakte

 

 

 

 

 

uittreksel overlijdensakte

 

 

 

 

 

bewijs einde huwelijk

verklaring huweliksbevoegdheid |

verklaring naamgebruik

verklaring huwelijk artikel 2.9 Wet BRP

PL opgevraagd RNI

PL aangelegd/ontvangen J

PL/informatie toegezonden

Y 32 uitgereikt/toegezonden

Formulier art. 2.17 Wet BRP verzondend
o
o
E
D

LD

 

 

 

  Qo         
 

Zijn er originele documenten behouden? QO ja

zo ja, welke?…ennn

nee

 

Voor verificatie aangeboden documenten:

OP: ann

bij:
 

 

Werd er gebruik gemaakt van een tolkentelefoon? O ja

zo ja, naam tolk:

OY nee

 

afspraak gemaakt op:
 

 

Bijzonderheden:

 

 

 

Naam en paraaf behandelend ambtenaar:


